XVIII Seminari sobre la traducció a Catalunya

La traducció de la literatura infantil i juvenil

6 de març de 2010

Biblioteca Museu Víctor Balaguer

Av. Víctor Balaguer, s/n

Vilanova i la Geltrú

Els logos de: AELC, Biblioteca Museu Víctor Balaguer, Universitat Autònoma de Barcelona, Universitat Jaume I, Universitat Pompeu Fabra, Universitat de Vic, Cedro, Intitució de les Lletres Catalanes

________________________________________________________________

La traducció de la literatura infantil i juvenil

09.30 h
Recepció i formalització de la inscripció

10.00 h
Sessió 1:



Traduir, adaptar, recrear...



Conferència de Núria Font i Ferré

11.00 h
Sessió 2:



Criteris i límits de la traducció infantil i juvenil



Amb: Miquel Desclot 



David Nel·lo 



Aurora Ballester



Modera: Maria González Davies

12.00 h
Cafè

12.30 h
Sessió 3:



Didàctica de la traducció infantil i juvenil 



Amb: Martin B. Fischer




Josep Marco 


Marisa Presas



Modera: Pilar Estelrich 
14.00 h
Clausura del Seminari

____________________________________________________________________

Aurora Ballester i Gassó

Barcelona, 1960. Va estudiar filologia catalana i idiomes (anglès, francès i italià). Ha viscut onze anys a Stanford, Califòrnia i a Singapur, cosa que li ha permès perfeccionar el coneixement de la llengua anglesa. És traductora i lingüista homologada per col·laborar amb estudis de doblatge per a Televisió de Catalunya. Compagina la traducció per al doblatge amb la traducció literària, tant infantil i juvenil com per a adults. Ha traduït, entre d’altres, obres de Barbara Kingsolver i Vikram Seth, per a adults, i d’Edgar Alan Poe, T. Wynne-Jones, Ian Whybrow, Beverly Naidoo, Maeve Friel, Geraldine McCaughrean, Graham Marks per a nois i noies
Miquel Desclot 
Nascut al Clot, a Barcelona, el 1952. Estudis de Filologia Catalana a la Universitat de Barcelona. Professor de la Universitat Autònoma de Barcelona entre 1975 i 1980 i entre 1982 i 1991. Lector i professor a la Universitat de Durham (Anglaterra) entre 1980 i 1982. Professor convidat a la Universitat Pompeu Fabra (2007). L’any 1971 publica el seu primer llibre de poesia, Ira és trista passió, i també el seu primer llibre per a infants, El blanc i el negre. Des de llavors ha anat publicant amb regularitat llibres de poesia, de literatura per a infants, de prosa memorialista, d’assaig i de traduccions poètiques i teatrals (Shakespeare, Molière, Blake, Dante, Petrarca, Michelangelo, Goldoni, Apollinaire, etc). Ha escrit sobre música i ha proveït textos per a compositors diversos.

Pilar Estelrich i Arce

Palma de Mallorca, 1952. Va estudiar filologia alemanya  a la Universitat de Barcelona, on va fer el doctorat i va ser professora durant vint anys. El 1994 va passar a la Facultat de Traducció i Interpretació de la Universitat Pompeu Fabra, de la qual va ser degana (1999-2004). Hi fa classes de literatura alemanya i traducció literària de l’alemany, i tradueix ella mateixa. En el camp de la literatura juvenil, ha traduït al català la trilogia del Món de Tinta, de Cornelia Funke, en col·laboració amb Lidia Álvarez.

Martin B. Fischer 

Berlin, 1963.  És professor associat a la Universitat Pompeu Fabra. Va fer la seva tesi doctoral sobre les traduccions de les obres de l’autora austríaca Christine Nöstlinger al català i al castellà. Tradueix literatura infantil i juvenil, i obres de divulgació, preferentment d’art i d’història. Els seus camps de recerca són la traducció de literatura infantil i juvenil, i la didàctica de la traducció. És coautor de diversos mètodes per aprendre castellà i autor de manuals per a professors.

Núria Font i Ferré

Barcelona, 1960. Va estudiar filologia catalana i idiomes moderns. Inicialment es va especialitzar en la redacció i traducció de textos  cinematogràfics i va col·laborar durant anys amb el departament de publicacions del Festival de Cinema Fantàstic de Sitges i amb el programa Cinema 3, de TV3. Des de 1987 gestiona les col·leccions d’autor estranger de l’Editorial Cruïlla, i alterna la feina d’edició amb la de traducció. Com a traductora, ha rebut diversos reconeixements, entre els quals destaquen el de finalista del Premio Nacional de Traducción del Ministerio de Cultura i el premi Estilogràfica Reversible de la revista Faristol, del Consell Català del Llibre Infantil i Juvenil.

Maria González Davies 
Doctora en filologia anglesa per la Universitat de Barcelona, ha exercit de professora  a la Facultat de Ciències Humanes, Traducció i Documentació de la Universitat de Vic i actualment és directora del Departament de Llengües Estrangeres a la Universitat Ramon Llull. Ha publicat articles de recerca en diverses revistes nacionals i internacionals i compta amb diverses publicacions, les darreres de les quals Translating the Verbal and the Visual in Children’s Literature. Cambridge Scholar’s Publications, 2008. Coeditora: Riitta Oittinen i Acortar Distancias. Las TIC en la clase de traducción y de lenguas extranjeras. Marcos Canovas, Maria González Davies, Lucrecia Keim (eds.), Barcelona: Ed. Octaedro, 2009. 2a edició.
Josep Marco 

Les Alqueries, 1963. És professor de traducció literària i d’estudis sobre la traducció a la Universitat Jaume I. Ha publicat diversos treballs sobre qüestions com ara la traducció de l’estil, els estudis traductològics basats en corpus electrònics, la didàctica de la traducció literària i les traduccions al català durant l’època d’entreguerres. Entre aquests treballs destaca el llibre El fil d’Ariadna. Anàlisi estilística i traducció literària (Eumo, 2002). També és traductor de literatura anglesa al català i, en menor mesura, al castellà. Entre els autors que ha traduït figuren W.H. Auden, Mark Twain, Herbie Brennan, Joseph Conrad, E.A. Poe i Gerald Brenan.
David Nel·lo 
Barcelona, 1959. És escriptor i va rebre una formació de músic clàssic. Té una trentena de títols  publicats per a tots els públics. Actualment també tradueix  diverses sèries de llibres infantils i juvenils de l’italià i de l’anglès. El seu primer llibre, L’Albert i els menjabrossa (editorial Cruïlla 1995), va guanyar  el Premi Vaixell de Vapor 1994 de literatura infantil. A aquest premi n’han seguit d’altres, com ara l’Enric Valor o el Columna Jove. També ha obtingut diversos guardons per a obres adreçades al públic adult, com ara l’Andròmina o el Marian Vayreda. La seva darrera obra, Guguengol, ha obtingut el premi de novel·la juvenil Ramon Muntaner. 

Marisa Presas 
Llicenciada en llengua i literatura alemanya. Doctora en Traducció i Interpretació. Exerceix de professora a la Facultat de Traducció i Interpretació de la Universitat Autònoma de Barcelona. Ha centrat les línies de recerca en els processos cognitius i la didàctica de la traducció, Ha traduït Heinrich Böll, Christa Wolf, Elias Canetti, Michael Ende...  Entre 1987 i 2001 ha traduït gairebé una trentena de llibres per a joves i infants. Es dóna la circumstància que un llibre destinat a un públic adult, Musclos per sopar, que va publicar Emecé el 1992, ha estat reeditat el 2009 per La Galera dins la seva col·lecció destinada a «adults joves».

___________________________________________________________________

Preinscripció

(obligatòria, places limitades)

Asociació d’Escriptors en Llengua Catalana (AELC)

c/Canuda, 6, 5è (Ateneu Barcelonès) 08002 Barcelona

Tel. 93 302 78 28 Fax 93 412 58 73

c/e: aelc@escriptors.cat
Matrícula

-Socis AELC, Socis adherits AELC, Amics de la Biblioteca Museu Víctor Balaguer i estudiants de les Facultats de Traducció: gratuïta

-Altres. 8 euros (es faran efectius el mateix dia del Seminari a recepcií)

En fer la inscripció, els estudiants hauran de consignar la Universitat on cursen estudis

Posteriorment es lliurarà un certificat d’assistència

Lloc del Seminari

Escola Politècnica Superior - UPC

Av. Víctor Balaguer s/n

Vilanova i la Geltrú

